
SALMO 136
 

עַ֥ל נַהרֲ֨וֹת  בבֶָּ֗ל
Al naaròt Bavèl
Sui fiumi di Babilonia

שַּ֣ם יּ֭שבְַַנוָ
shàm iashavnù

là sedevamo

גַָם־בָּכִ֑ינוָ
gam bachinù

piangendo

בְָ֝זּכרְֵ֗נוָ   
bezochrènu

nel nostro ricordo

בְָ֝זּכרְֵ֗נוָ אֶת־צִיָֽוֹ
bezochrènu et Zìon

nel nostro ricordo di Sion

בְָ֝זּכרְֵ֗נוָ
bezochrènu

nel nostro ricordo

בְָ֝זּכרְֵ֗נוָ אֶת־צִיָֽוןֹ
bezochrènu et Zìon

nel nostro ricordo di Sion

עַֽל־ערֲבִּ֥ים בְָתוֹכּ֑הָ‏  
al aravìm betochà
sui salici in mezzo ad essa

תָּ֝לִ֗ינוָ כִָנרָֹוֹתֵֽינוָ
talìnu kinnorotènu

appendemmo le nostre cetre

כִָ֤י שַּ֨ם שאְֵַֽל֪וָנוָ שַובֵֹ֡ינוָ‏ 
chi sham shelùnu shovènu

perché là ci chiedevano i nostri oppressori

כִָ֤י שַּ֨ם שאְֵַֽל֪וָנוָ שַובֵֹ֡ינוָ
chi sham shelùnu shovènu

perché là ci chiedevano i nostri oppressori

דבִָרְֵי־שִַ֭יר
divrè shir

parole di canto

וְתוֹלּלֵ֣ינוָ שִִמחְּ֑ה
vetolalènu simhà

i nostri canti di gioia

שִַ֥ירוָ לּ֝֗נוָ מִשִַָ֥יר צִיָֽוןֹ 
shìru lànu mishìr Ziòn

cantateci i canti di Sion

מִשִַָ֥יר צִיָֽוןֹ
mishìr Ziòn

i canti di Sion
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מִשִַָ֥יר צִיָֽוןֹ
mishìr Ziòn

i canti di Sion

אֵ֗יךְ נּשִַ֥יר אֶת־שִַיר־יְהוּ֑ה‏ 
ech nashìr et shir Adonài
come canteremo il canto del Signore

עַ֝֗ל אַדְמַ֥ת נֵכרּֽ
al admàt nechàr

in una terra straniera?
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אִֽם־אֶשְַכחֵָּ֥ךְ ירְֽוָשַּלִּ֗ם‏ 
im eshkahèch Ierushalàim

se ti dimentico Gerusalemme

תִָשְַכחַָ֥ יְמִינִֽי
tishkàh ieminì

dimentichi la mia destra (la forza)

אִֽם־אֶשְַכחֵָּ֥ךְ ירְֽוָשַּלִּ֗ם
im eshkahèch Ierushalàim

se ti dimentico Gerusalemme

תִָשְַכחַָ֥ יְמִינִֽי
tishkàh ieminì

dimentichi la mia destra (la forza)

תִָדבְַָ֥ק־לְשַוֹנִ֨י  לחְִכִָי֮‏ 
tidbàk leshòni lehìki

si attacchi la mia lingua al palato

אִם־לאֹ֪ אֶ֫זְכרְֵָ֥כִי
im lo ezkerèchi

se non ti ricordo

אִם־לאֹ֣ אעֲַ֭לֶה אֶת־ירְוָשַּלִַ֑ם
im lo aàle et Ierushalàim

se non pongo Gerusalemme

  



עַ֝֗ל ראֹ֣שַ שִִמחְּתִֽי 
al rosh simhàti

al di sopra di ogni mia gioia

זְכרֹ֤ יְהוּ֨ה  לבְִנֵ֬י אֱד֗וֹם‏ 
zecòr Adonài livnè Edòm

ricordati Signore dei figli di Edom

אֵת֮ י֤וֹם ירְֽוָשַּ֫לִּ֥ם
et iòm Ierushalàim

che nel giorno di Gerusalemme

האֹּ֣֭מרְִים
aomrìm

dicevano

ערּ֤וָ  ערּ֑וָ עַ֝֗ד הַיסְ֥וֹד בָּֽהָ
àru  àru ad aiesòd bah

  distruggete distruggete fino alle sue fondamenta 

בַָת־בבֶָּ֗ל הַשְַָד֫וָדּ֥ה
bat Bavèl ashedudà

figlia di Babilonia devastatrice
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אַשרְֵַ֥י שֶַיְשַַלֶָם־לּ֑ךְ
ashrè sheieshallèm lach

beato chi ti renderà 

אֶת־גְָ֝מוָלֵ֗ךְ שגֶַָּמַ֥לְתְָ לּֽנוָ
et gemulèch shegamàlt lànu

ricompensa per quanto ci hai fatto

אַשרְֵַ֤י  שֶַיאָֹחֵ֓ז וְנִפץֵָ֬‏ 
ashrè sheiohèz venipèz

beato chi afferrerà e sbatterà

אֶֽת־עֹ֝לּלַ֗יִךְ אֶל־הסַָּֽלעַ
                               et olalàich el assàla 
                                 i tuoi figli contro la roccia 
                                            Kavòd laAv velaBèn 
                                      gloria al Padre e al Figlio
                                              uleRùah akkòdesh
                                               e allo Spirito Santo
                                            caashèr aià bereshìt
                                          come era nel principio
                                                    veattà vetamìd
                                                    e ora e  sempre
                                        uleolmè olamìm amèn

per i secoli dei secoli amen 


